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Packing list HOERBIGER
HOERBIGER Antriebstechnlk GmbH - Bernbeurener Str. 13, 86956 Schongau
GETRAG S.p.A.

Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO (BARI) % /3«359%3
[20148 0%
Cugtomer No.: Submi. No.:
_S.QO %%?BZg 3205342
3 our Vendor No.:
1¢o l%‘g?/[q'g 910006441
Packing List No./Date
80705171 /22.06.2018
KUEHNE+NAGEL .l Your Order No./Date
ACCETTAZIONE MERCE 550003189308/04.10.2017
our Order No./Date
Quantita dichiaratal C}W
Quantita effettiva: 30008695/06.10.2017
Tipo Imballaggio: Forwar«?er.-
Quantita lifbailk E?EE Schweitzer GmbH & Co.
Cmﬁmml-JMdededibmh Customer / supplier code
Data cofitrafie: 7 S 6 ]@ 3205342 / 9100064471
Firma
Delivery Terms:

Ex works, packing cluded
Unloading point:

14248
Gross Weight / Nr. colli / Net Weight / Mode of Shipment

652,780 KG 1 566,400 KG Truck
Ttem Part Number Weight/Unit Quantity

Description g
0010 805505994004
HUB SYSTEM @72
Your Number: 0550599400
Batch: 0000072177 566,400 XG 960 PC

EEC Origine 09 Bavaria

by special pick up

Packing list:

48 X TBAL50211
960 X S50550599400A
Page 1 / 2

Geschaftsfiihrung: Dipl.-Wirt. Ing. {FH) Thamas Engimann, Dipl.-Ing. {FH) Robert Notz, Dr. -Ing. Ansgar Damm
Sitz; Schongau, Amtsgericht Miinchen, Register-Nr. HRB 113502

UID-NR. DE812063283 / St.Nr. des Organtragers: 119/115/60277

Deutsche Bank Miinchen, BLZ 700 700 10, Kento 444010300,
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX

FRM 1502.0101
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Packing list HOERBIGER

Packing listno./Date
80705171/22.06.2018

HUB SYSTEM ©72

1 X TBA-501710
1 X Al208
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{1) sender/vendor {2) vendor-no. 9100064471

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Martina Horbiger Strasse 5
D-86956 Schongau

81 (3) recipient

&1 (4) sender no. at shipping carter

freight order

(6} date {7) relation-no.
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15" tosding point Ship. point Schongau 22.06.2018
3 plant 2 {9} shipping carrier (10] carriar-no. 152 14
& sendnalenigretnomeer 130678 | Schweitzer GmbH & Co. Internationale
A 117) reciplent {12} cust.-no. 3205342 Spedition KG

GETRAG S.p.A., Carl-Benz-Strasse 23

Via dei Ciclamini 4

[-70026 MODUGNO (BARI) 71634 Ludwigsburg

: phone 07141/2451-0 fax

{13) Bordero-Ladeliste-Nr

T

8 {14} defiv.-/uploading point ' lln tsi.p er T—— e E
14248 ‘
g . %] (16) Incoming dats {17) incoming ime 00:00:00
:8418) charact. and no., 19} quan. K20} packeging 21] N22) contents 23) Tare- 24) Gross-
delivery-note-no. weight kg welght kg
80705169 1 TBA-501710 0550587400 86 547
80705171 1 TBA-501710 0550599400 86 653

{25) total: 0002  26) Reuminhalt cdm/tad 0 total: zn 172 s 1.200
izt {29} dangerous goods classifle. {30} dangerous goods Iabel
1 {21) prepayment of charges EXV {32} inv.vel. of g. target cost vers.frev. lev. | {33) transport. insurance of tha carrier {34) sender cash on deliv.

EUR 17.702,40 to cover with EUR EUR

A A o A et o oot oeeenromaems oo it mrmme mnmmp e e 2 o T L e =
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e R P S D T S 2 P B Sl D S e S e

22f (38) means of transp.
| (28 truck code MEIERMEMNAGEL sl
{401 disp. type Traaaleian., s gdeDimidagno (BA)

- {42) ncknowlgmnt of receipt of the gds recipjént:
shipment abova complets and In

received In correct stata, Z 5 G I U 2[]

HEE e o s 2
company stamp/signature i wath Tenori:

52| aa) thaconsignmentcnntaiﬁg'erlh 2\ 5d _r.n otalSch quantlta
4 Euro-Flach_Pal.(FP) ©-Flach_Pal.{FP}

& {43) driver's confirmation of reception
% shipment above complote and in

| taken over in cormrect state. [P
2 : Euro-Gitter-Pal.(GP) T Eura-Gitter-Pal.{GP)
24 date time slgnature 2 g
M O TS e T rr—
e e
G R S /9%;&‘ Sl f“ ?%o &gé/"”;! fﬁ ' st
... . .
{02)vendor-no. {08lsending-floading-ref.number

MV IR
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gadruckten Linien eingerahmten Rubriken miissen von Frachtfiihrer ausgefiillt werden,

wiedzione thustymi linfami wypeinia przewoznik

@

The spaces framed with heavy lines must be filled in by the camier

Rub.
Bis

19+20+ 22

sinschliesslich und
Inclusive and

wiacznie oraz

O 1-15

Auszufiillen unter der Veranwarfung des Absen
To be completed on the sender’s responsibility

Do wypelnienia pod odpowiedzialnoscig nadaw

-

l,; &

Nadawea {nazwiska lub nazwa, adres, kraf) MIEDZYNARODOWY SAMOGHDDOWY LIST PRZEWOZOWY KR
Absender (Name, Anschrif, Land) [NTERNATIONALER FRAGHTBRIEF Ho
Sender (name, address, country) [NTERNATIONAL GONSIGNEMENT NOTE

HOERBIGER Antﬂabatechnlk GmbH

Wark 2 Niniejszy przewdz podlega postanowieniom konwencii o umowie migdzynarodowe] przewozu
Maﬂlna—Hoerblger -Sir. 5 drogowego towardw (CMR) bez wzglgdu na jakakolwiek przeclwna klauzulg.
86956 Schongau ) Tliese Beftrderung unterfiegt trotz einer gegen- This camiage is subject, notwithstending any

felligen Abmachung den Bestimmungen des clause %o the contary to the Conventian on
Ubereinkommers iiber den Befdrderungsverirag the Contract for the Intemationat Camiage of
im Intemationalen Strassengiiterverkehr (CMR) goods by road (CMR})

Odblorga (nazwiske lub nazwa, adres, kraj) -~ ,;{ i Przewotnik (nazwisko lub nazwa, ad
2 Empfanger (Name, Anschriff, Land) 'lgf- i{ 1 6 Frachtfdhrer (Name, Anschrift, Land)WNS-BUD
Cunsignea (name. address, country) Carrier (name, address, country) TOMASZ DZ!K

Hf;li H’fa t"”?i f;‘@; f ?{{Q WQW ' ZM » ul. Ractawicka 84C, 32-200 Miechow
T OpAT x NIP:
4D, ?é m’ [}"’) ¥ ﬁ fjg] /’fﬁ 6 < 4 ?y"/i teII:: S%igggg%%:gaa

Mielsce prze
3 Auslieferungsort des Gu!es (Ort Land} 1 7 J i i % Kotejni przewoznicy(nazwisko lub nazwa,adres, kra]
Place of delivery of tha goods (place, country) 1 7 Nachfalgende chI'Etfﬁhrer (Name, Anschiﬂ,)l.and)
Successive camiers(name, address, country
"Q) 26 L0TU6 #O
‘o 3 4
Misjsce i data zatadowanla {mlejscowods, kraj, data) ZastrzoZenia | uwagi przewoznika
4 Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 1 8 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfilhrer
Place and dale of taking over the goods (place, country, date) Carrier’s reservations and observations

Gif 5 1 Dinks 4
v O dge AR

Zalaczona dokumenty 4
5 Belgefigte Dokumente o
Documsnts attached
¥ o A
Cechy | numery llo$é sztuk Sposodb opakowania Redzaf towaru Nr statystyczny Waga brutto w kg Objatosé w m3
6 Kennzelchen und Nummern 7 Anzahl der Packsticke 8 Art der Verpackung 9 Bezeichnung des Gules 1 0 Statishknummer 11 Bruttogewicht in kg 12 Urnfang m®
Marks and numbers Number of packages Mathad of packing Natuze of the goods Statistical number Gross weightinkg Valum-gin rn

: L
7 paddy fgpten|
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wa

Klasa Liczba Litera

Klasse Zifter Buchstabe (ADR"}

Class Number Letfter

Instrukce nadawoy Postancwienia specjalne
1 3 Anwelsungen des Absenders 1 9 Besenders Vereinbarungen

Sender's Instructions Special agreements
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Eo zaplacenia MNadawca Odblorca
2 Zuzahlenvem | Absender Walata / Whrung/ Currency I Empfanger
i To be paid by Sender - Consignes
+ ¢ 445
l\h} \E J‘ ‘ “b‘ ﬁ#\ i {«"m‘i“jq Pmawuine
& Fracht
Carriage charges
Bonifikaty
. Ermassigungen
-~ Reducticns
s ,af: 3 gal_dﬁ
L wichensumme
éj:, i Balance
. . Daptaty
Postanowienia odnognia przewoZnega Nebengablhran
Frachtzahlungsanwelsungen Supplem. charges
instruction as to payment for carrjage Koszty dodatikowa
Sonstiges
[ Przewoine zaptacone / Frel [ Carriage pald Miscellanaous
Razem
: ; Gesamtsumme b e B N [
] Przewotne nleopiagone / Unfrei / Carriage forward o | e i n 'H} RUN R @ E L S'l’-l-
Wystawiono w “'t’a-{‘._} L,ﬂﬁw’? ¥ A dla £ « LA T o AE " s Modugnoe (BA)
i St o x 15 zspiatas Rickriiatichet 6a§!a on de%ﬂ% q
Established in on 20
250l HOERBIGER | 23 ST o7k 2 TRl
HOEREIGEH Antrigbstechril GmbH ut. Raclawmka 84C, 32-200 Miechow i Y ] %
R Moo S 274 NIPSG501469038 gl S dzgadi B
amnn-Hoerb!gsr-Str 5 | ®face .. 20
38 PedpisTstempel Dnavvtﬁjilk664 996 848 ._ - Podplslst té"
Un rschnftun mpe] ;;ﬂf;endérs ) Unterschrift und Stampal des Frachtiihrers veri #g Empéldes Hﬁgnll
Signature and stamp,of the-s&fdar Signaturs and stamp of the carder Slgnaiure arld stimp B/t consignee

Druk: TYPOGRAF Wrzednia, tel, 61 640 09 97 »
d'aprés Modele IRU 1976
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